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(Акти, опублікування яких є обов'язковим)

РЕГЛАМЕНТ (ЄС) № 1638/2006 ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ ТА РАДИ
від 24 жовтня 2006 року,
що встановлює загальні положення, які створюють Інструмент Європейського Сусідства та Партнерства 
ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ ТА РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ,

Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Співтовариства, та зокрема, його статті 179 та 181a,

Беручи до уваги пропозицію Комісії, 
Діючи у відповідності до процедури, встановленої у статті 251 Договору (
),

Оскільки:

(1) Пропонується нова схема для планування та надання допомоги з тим, щоб зробити зовнішню допомогу Співтовариства більш ефективною. Цей Регламент являє собою один із загальних інструментів, що забезпечують безпосередню підтримку зовнішньої політики Європейського Союзу. 
(2) Європейська Рада у Копенгагені 12 та 13 грудня 2002 року підтвердила, що розширення Європейського Союзу являє собою важливу можливість для просування вперед відносин із сусідніми країнами на основі спільних політичних та економічних цінностей, і що Європейський союз, як і раніше, налаштований на уникнення нових розділових ліній в Європі та сприяння стабільності і процвітанню всередині і за межами нових кордонів Європейського Союзу. 
(3) Європейська Рада у Брюсселі 17 та 18 червня 2004 року підтвердила важливість уваги, якої вона приділяє зміцненню співпраці з такими сусідніми країнами на засадах партнерства і спільного володіння, а також побудові відносин на основі спільних цінностей демократії і шанування прав людини. 
(4) Привілейовані відносини між Європейським Союзом та його сусідніми країнами повинні ґрунтуватися на відданості спільним цінностям, включаючи демократію, верховенство закону, належне управління і шанування прав людини, а також принципах ринкової економіки, відкритої, заснованої на правилах і справедливої торгівлі, сталого розвитку та подолання бідності. 
(5) Важливо, щоб допомога Співтовариства на підставі цього Регламенту надавалася у відповідності до міжнародних угод і міжнародних конвенцій, учасниками яких є Співтовариство, держави-члени та країни-партнери, а також, щоб вона надавалася з урахуванням загальних принципів міжнародного права, загальноприйнятих сторонами. 
(6) У Східній Європі та на Південному Кавказі Угоди про партнерство та співробітництво забезпечують основу для договірних відносин. У Середземноморському регіоні Євро-Середземноморське партнерство (Барселонський процес) забезпечує регіональну основу для співробітництва, яка доповнюється мережею Угод про асоціацію. 
(7) Відповідно до Європейської політики сусідства, Європейським Союзом спільно з країнами-партнерами визначено набір пріоритетів, які будуть включені в серію спільно узгоджених Планів дій, що охоплюють низку ключових галузей для конкретних дій, включаючи політичний діалог і реформи, торгово-економічні реформи, справедливий соціальний та економічний розвиток, правосуддя і внутрішні справи, енергетику, транспорт, інформаційне суспільство, охорону навколишнього середовища, наукові дослідження та інновації, розвиток громадянського суспільства та контактів між окремими людьми різних країн. Прогрес у справі досягнення цих пріоритетів сприятиме повній реалізації потенціалу Угод про партнерство та співробітництво і Угод про асоціацію. 
(8) З тим, щоб підтримувати відданість країн-партнерів спільним цінностям та принципам, а також їх зусилля щодо виконання планів дій, Співтовариство повинно бути в змозі надавати допомогу таким країнам, і підтримувати різні форми співпраці серед них, а також між ними та державами-членами з метою розвитку зони спільної стабільності, безпеки і процвітання, що включає у себе значний рівень економічної інтеграції та політичної співпраці. 
(9) Заохочення політичних, економічних і соціальних реформ в усіх сусідніх країнах є важливою метою допомоги Співтовариства. У Середземномор'ї досягнення цієї мети буде продовжено в рамках Середземноморського напрямку 
Стратегічного партнерства із країнами Середземномор'я та Середнього Сходу. Відповідні елементи стратегії Європейського Союзу для країн Африки будуть прийматися до уваги у відносинах із сусідніми країнами Середземномор'я, розташованими у Північній Африці. 
(10) Важливо, щоб підтримка, що надається сусіднім країнам, що розвиваються, в рамках, встановлених Європейською політикою сусідства, була узгодженою із цілями та принципами Політики розвитку Європейського Співтовариства, що описана у Спільній заяві під назвою "Європейський консенсус щодо розвитку" (
), ухваленій 20 грудня 2005 року Радою та Представниками Урядів держав-членів, що зустрічалися із Радою, Європейським Парламентом та Комісією. 
(11) Європейський Союз і Росія вирішили розвивати своє конкретне стратегічне партнерство шляхом створення чотирьох спільних просторів, а допомога Співтовариства буде використовуватися для підтримки розвитку цього партнерства і розвитку транскордонного співробітництва на кордоні між Росією та її європейськими сусідами з Союзу. 
(12) Північний вимір забезпечує схему для співробітництва між Європейським Союзом, Росією, Норвегією та Ісландією, і важливо, щоб допомога Співтовариства була також використана для підтримки діяльності, яка сприяє реалізації такої схеми. Нові цілі цієї політики будуть викладені в політичній декларації і документі щодо схеми політики, який буде підготовлений на основі керівних принципів, затверджених нарадою міністрів Північного виміру 21 листопада 2005 року. 
(13) Для середземноморських партнерів допомога і співробітництво повинні здійснюватися в рамках Євро-Середземноморського партнерства встановленого Барселонською декларацією від 28 листопада 1995 року і підтвердженого на її 10-річчя на Євро-Середземноморського саміті 28 листопада 2005 року; вони повинні брати до уваги угоду, досягнену в цьому контексті, про створення зони вільної торгівлі для товарів до 2010 року і про початок процесу асиметричної лібералізації. 
(14) Важливо стимулювати розвиток співробітництва як на зовнішніх кордонах Європейського Союзу, так і між країнами-партнерами, особливо між тими з них, що географічно близькі одна до одної. 
(15) Для того, щоб уникнути створення нових розділових ліній, особливо важливо усунути перешкоди для ефективного транскордонного співробітництва на зовнішніх кордонах Європейського Союзу. Транскордонне співробітництво повинно сприяти інтегрованому та сталому регіональному розвитку між сусідніми прикордонними регіонами та гармонійній територіальній інтеграції у Співтоваристві та із сусідніми країнами. Цієї мети можна найкраще досягти за допомогою поєднання зовнішньополітичних цілей та екологічно сталого економічного та соціального згуртування. 
(16) З метою надання допомоги сусіднім країнам-партнерам у досягненні їх цілей, а також сприяння співробітництву між ними та державами-членами, бажано встановити єдиний інструмент, керований політикою, який замінить низку існуючих інструментів, забезпечуючи узгодженість та спрощуючи програмування та управління допомогою. 
(17) Цей інструмент повинен також підтримувати транскордонне співробітництво між країнами-партнерами та державами-членами, забезпечуючи суттєве підвищення ефективності діючи через єдиний механізм управління і за допомогою одного набору процедур. Він має спиратися на досвід, набутий в ході впровадження Програм сусідства в період з 2004 по 2006 рік, і діяти на основі таких принципів, як багаторічне програмування, партнерство та співфінансування. 
(18) Важливо, щоб прикордонні регіони, які належать до країн Європейського економічного простору (ЄЕП), які в даний час беруть участь в транскордонному співробітництві за участю держав-членів та країн-партнерів, могли продовжувати робити це на основі своїх власних ресурсів. 
(19) Цей Регламент встановлює фінансовий пакет на період з 2007 по 2013 рік, який являє собою основну контрольну суму для бюджетного управління відповідно до підпункту 37 Міжвідомчої угоди між Європейським Парламентом, Радою та Комісією щодо бюджетної дисципліни та ефективного фінансового управління (
). 
(20) Заходи, необхідні для впровадження цього Регламенту, повинні бути ухвалені відповідно до Рішення Ради 1999/468/ЄС від 28 червня 1999 року, що встановлює процедури для здійснення повноважень із впровадження, покладених на Комісію (
). 
(21) Використання процедури управління повинне застосовуватися при визначенні правил впровадження, які регулюватимуть впровадження транскордонного співробітництва, та при ухваленні документів з питань стратегії, програм дій і спеціальних заходів, не передбачених у документах з питань стратегії, вартість яких перевищує поріг 10 000 000 євро. 
(22) Оскільки цілі цього Регламенту, а саме сприяння розширенню співпраці і прогресивної економічної інтеграції між Європейським Союзом і сусідніми країнами, не можуть бути досягнуті в достатній мірі державами-членами і, тому, можуть, по причині масштабів дії, бути краще досягнуті на рівні Співтовариства, Співтовариство може вжити заходів відповідно до принципу субсидіарності, закріпленого у статті 5 Договору. Відповідно до принципу пропорційності, як встановлено в зазначеній статті, цей Регламент не виходить за рамки необхідного для досягнення таких цілей. 
(23) Цей Регламент зумовлює необхідність припинення дії Регламентів Ради (ЄЕС) № 1762/92 від 29 червня 1992 року про впровадження Протоколів щодо фінансової та технічної співпраці, укладених Співтовариством із Середземноморськими країнами, що не є членами ЄС (
), (ЄС) № 1734/94 від 11 липня 1994 року про фінансову та технічну співпрацю із Західним берегом ріки Йордан та Сектором Гази (
) та (ЄС) № 1488/96 від 23 липня 1996 року про фінансові та технічні заходи (MEDA), що супроводжують реформу економічних та соціальних структур в рамках Євро-Середземноморського партнерства (
). Окрім того, цей Регламент замінить собою Регламент Ради (ЄС, Євратом) № 99/2000 від 29 грудня 1999 року стосовно надання допомоги державам-партнерам у східній Європі та центральній Азії (
), дія якого закінчується 31 грудня 2006 року,

УХВАЛИЛИ ЦЕЙ РЕГЛАМЕНТ:

РОЗДІЛ I

ЦІЛІ ТА ПРИНЦИПИ
Стаття 1

Предмет та сфера застосування 
1. Цей Регламент встановлює Інструмент Сусідства та Партнерства для надання допомоги Співтовариства у розвитку простору процвітання та добросусідства за участю Європейського Союзу, а також країн і територій, перелічених у додатку (далі - країни-партнери). 
2. Допомога Співтовариства має використовуватися на благо країн-партнерів. Допомога Співтовариства може використовуватись в загальних інтересах держав-членів і країн-партнерів та їх регіонів з метою сприяння транскордонному і міжрегіональному співробітництву, як це визначено у статті 6. 
3. Європейський Союз заснований на цінностях свободи, демократії, шанування прав людини та основних свобод, а також верховенства закону, і прагне заохочувати відданість цим цінностям у країнах-партнерах на основі діалогу і співпраці. 
Стаття 2

Сфера застосування допомоги Співтовариства 
1. Допомога Співтовариства сприяє розширенню співробітництва і прогресивної економічної інтеграції між Європейським Союзом і країнами-партнерами і, зокрема, впровадженню угод про партнерство та співробітництво, угод про асоціацію або інших існуючих і майбутніх угод. Вона також заохочує зусилля країн-партнерів, спрямовані на сприяння належному управлінню та справедливому соціальному та економічному розвитку. 
2. Допомога Співтовариства використовується для надання підтримки заходів у наступних сферах співробітництва:
(a) сприяння політичному діалогу і реформам;
(b) сприяння законодавчому та нормативному наближенню до більш високих стандартів у всіх відповідних сферах, і зокрема, для сприяння прогресивній участі країн-партнерів на внутрішньому ринку і активізації торгівлі; 
(c)  зміцнення національних установ і органів, відповідальних за розробку та ефективне здійснення політики в сферах, охоплених угодами про асоціацію, угодами про партнерство та співробітництво та іншими багатосторонніми угодами, членами яких є Співтовариство і/або його держави-члени та країни-партнерів, метою яких є досягнення цілей, визначених у цій статті; 
(d) просування верховенства закону і належного управління, в тому числі підвищення ефективності державного управління та неупередженості і ефективності судової влади, а також підтримка в боротьбі з корупцією та шахрайством; 
(e)  сприяння сталому розвитку в усіх аспектах;

(f) впровадження регіональних та місцевих зусиль в галузі розвитку, як в сільських, так і в міських районах, з метою зниження дисбалансу і покращення регіонального та місцевого потенціалу розвитку; 
(g) сприяння охороні навколишнього середовища, збереженню та раціональному використанню природних ресурсів, включаючи прісноводні і морські ресурси; 
(h) підтримка політики, спрямованої на скорочення бідності, для сприяння досягненню Цілей розвитку тисячоліття ООН ;

(i) підтримка політики сприяння соціальному розвитку, соціальній інтеграції, гендерній рівності, недискримінації, зайнятості та соціальному захисту, включаючи захист трудящих-мігрантів, соціальний діалог та повагу до прав профспілок і основних трудових стандартів, в тому числі з питань дитячої праці; 
(j) підтримка політики з розвитку охорони здоров'я, освіти і професійної підготовки, у тому числі не тільки заходи по боротьбі з основними інфекційними захворюваннями та неінфекційними захворюваннями та розладами, але і щодо доступу до послуг та освіти для міцного здоров'я, в тому числі репродуктивного та дитячого здоров'я дівчат та жінок; 
(k)  підтримка та захист прав людини та основних свобод, включаючи права жінок та права дітей;

підтримка демократизації, серед іншого, шляхом підсилення ролі організацій громадянського суспільства та сприяння плюралізму у засобах масової інформації, а також шляхом спостереження за виборами та допомоги у цьому процесі;

(l) стимулювання розвитку громадянського суспільства та неурядових організацій;

(m) сприяння розвитку ринкової економіки, в тому числі заходи з підтримки приватного сектора і розвитку малих і середніх підприємств, залучення інвестицій та сприяння світовій торгівлі;

(n) сприяння співробітництву у сферах енергетики, телекомунікацій і транспорту, в тому числі щодо об’єднуючих сполучень, мереж і їх операцій, підвищення безпеки та захисту міжнародних транспортних і енергетичних операцій, а також сприяння розвитку відновлюваних джерел енергії, енергоефективності та чистого транспорту;

(o) надання підтримки дій, спрямованих на підвищення безпеки продуктів харчування для громадян, зокрема, у санітарній та фітосанітарній галузях; 
(p) забезпечення ефективного і безпечного прикордонного управління;

(q)  підтримка реформ та зміцнення потенціалу у сфері правосуддя і внутрішніх справ, у тому числі щодо таких питань, як притулок, міграція та реадмісія, а також боротьба проти та профілактика торгівлі людьми, а також проти тероризму та організованої злочинності, включаючи її фінансування, відмивання грошей та порушення податкового законодавства; 

(r) підтримка адміністративної співпраці з метою підвищення прозорості та обміну інформацією у сфері оподаткування в цілях боротьби із униканням оподаткування та ухилянням від сплати податків; 
(s) сприяння участі в дослідженнях та інноваційній діяльності Співтовариства;

(t) сприяння співробітництву між державами-членами та країнами-партнерами у сфері вищої освіти та мобільності викладачів, дослідників та студентів;

(u) сприяння міжкультурному діалогу, людина-контактам між окремими людьми з різних країн, в тому числі зв'язкам із громадами іммігрантів, що проживають в державах-членах, співпраці між громадянськими суспільствами і установами культури та обміну молоддю;
(v) підтримка співпраці, спрямованої на захист історичної і культурної спадщини та підвищення потенціалу її розвитку, в тому числі через туризм;

(w) підтримка участі країн-партнерів у програмах та установах Співтовариства;

(x) підтримка транскордонного співробітництва шляхом спільних місцевих ініціатив, спрямованих на сприяння стійкому економічному, соціальному та екологічному розвитку в прикордонних регіонах та комплексному територіальному розвитку у зонах зовнішніх кордонів Співтовариства;

(y) сприяння регіональному та субрегіональному співробітництву і інтеграції, в тому числі, при необхідності, з країнами, які не мають права на допомогу Співтовариства у відповідності до цього Регламенту;

(z) надання підтримки в посткризових ситуаціях, включаючи підтримку біженців і вимушених іммігрантів, а також надання допомоги в підготовці до стихійних лих;

(aa) заохочення зв'язків та сприяння обміну між партнерами щодо заходів та діяльності, що фінансуються в рамках програм; 

(ab) вирішення спільних тематичних проблем у галузях, що становлять взаємний інтерес, та будь-яких інших цілей відповідно до сфери застосування цього Регламенту. 
Стаття 3

Рамкова концепція
1.  Угоди про партнерство та співробітництво, угоди про асоціацію та інші існуючі або майбутні угоди, які встановлюють відносини з країнами-партнерами, а також відповідні повідомлення Комісії та висновки Ради, що встановлюють керівні принципи політики Європейського Союзу щодо цих країн, забезпечують загальну рамкову концепцію для програмування допомоги Співтовариства відповідно до цього Регламенту. Спільно узгоджені плани дій чи інші рівноцінні документи забезпечують ключові точки відліку для визначення пріоритетів допомоги Співтовариства. 
2. У разі відсутності угод, зазначених в частині 1, між Європейським Союзом та країнами-партнерами, Співтовариством може бути надана допомога, коли вона виявляється корисною для досягнення цілей політики Європейського Союзу, така допомога програмується на основі таких цілей. 
Стаття 4

Взаємодоповнюваність, партнерство та співфінансування 
1. Допомога Співтовариства відповідно до цього Регламенту, як правило, доповнює або вносить вклад у відповідні національні, регіональні чи місцеві стратегії та заходи. 
2. Допомога Співтовариства відповідно до цього Регламенту, як правило, встановлюється у співпраці між Комісією та одержувачами допомоги. Це партнерство включає у себе, по мірі необхідності, національні, регіональні та місцеві органи влади, економічних та соціальних партнерів, громадянське суспільство та інші відповідні органи. 
3. Країни-одержувачі допомоги залучають, по мірі необхідності, відповідних партнерів на відповідному територіальному рівні, зокрема на регіональному та місцевому рівнях, до підготовки, впровадження та моніторингу програм та проектів. 
4.
Допомога Співтовариства відповідно до цього Регламенту, як правило, фінансується спільно країнами-одержувачами допомоги через державні фонди, внески одержувачів або з інших джерел. Вимоги щодо співфінансування можуть тимчасово не використовуватись в обґрунтованих випадках та коли це необхідно для підтримки розвитку громадянського суспільства та недержавних суб'єктів для заходів, спрямованих на просування прав людини та основних свобод і підтримку демократизації. 
Стаття 5

Узгодженість, сумісність і координація
1. Програми і проекти, що фінансуються на підставі цього Регламенту, мають бути узгодженими із політикою Європейського Союзу. Вони повинні відповідати угодам, укладеним Співтовариством та його державами-членами з країнами-партнерами, і дотримуватись зобов'язань в рамках багатосторонніх угод і міжнародних конвенцій, учасниками яких вони є, включаючи зобов'язання в сфері прав людини, демократії і належного управління. 
2. Комісія і держави-члени забезпечують узгодженість між допомогою, що надається Співтовариством на підставі цього Регламенту, і фінансовою допомогою, що надається Співтовариством та державами-членами через інші внутрішні та зовнішні фінансові інструменти та Європейський інвестиційний банк (ЄІБ). 
3. Комісія та держави-члени забезпечують координацію своїх програм допомоги з метою підвищення ефективності та дієвості в наданні допомоги згідно з встановленими керівними принципами для зміцнення оперативної координації в області зовнішньої допомоги, а також для узгодження політики та процедур. Координація включає у себе регулярні консультації та постійний обмін відповідною інформацією під час різних етапів циклу допомоги, зокрема на місцевому рівні, та являє собою ключовий крок у програмуванні процесів держав-членів та Співтовариства. 
4. Комісія у взаємодії з державами-членами вживає необхідних заходів для забезпечення належної координації та співпраці з багатосторонніми та регіональними організаціями і інституціями, такими як міжнародні фінансові установи, а також установи Організації Об'єднаних Націй, фондів та програм, і донорами не з Європейського Союзу. 
РОЗДІЛ II

ПРОГРАМУВАННЯ ТА РОЗПОДІЛ КОШТІВ
Стаття 6

Тип програм
1. Допомога Співтовариства відповідно до цього Регламенту здійснюється за допомогою :

(a) Документів з питань стратегії країн, документів з питань стратегії, укладених для кількох країн, та транскордонних документів з питань стратегії і багаторічних індикативних програм, зазначених у статті 7, що охоплюють:

(i) програми країн та програми, укладені для кількох країн, що мають справу із наданням допомоги одній з країн-партнерів або розглядають регіональну або субрегіональну співпрацю між двома або кількома країнами-партнерами, в яких можуть брати участь держави-члени;

(ii) програми транскордонної співпраці, що мають справу із співробітництвом між однією або кількома державами-членами та однією або кількома країнами-партнерами, що відбувається у регіонах, суміжних із частиною зовнішнього кордону Співтовариства, яку вони ділять між собою ;

(b) спільні операційні програми для транскордонної співпраці, зазначені у статті 9, щорічні плани дій, зазначені у статті 12, та спеціальні заходи, зазначені у статті 13. 
2.  Програми, укладені для кількох країн, можуть включати у себе заходи міжрегіональної співпраці. Для цілей цього Регламенту термін "міжрегіональна співпраця" означає співпрацю між державами-членами та країнами-партнерами, що стосується вирішення спільних проблем, призначена для їх спільного блага, і відбувається в будь-якому місці на території держав-членів та країн-партнерів. 
Стаття 7

Програмування та розподіл коштів

1. Для програм країн та програм, укладених для кількох країн, документи з питань стратегії ухвалюються у відповідності до процедури, зазначеної у частині 2 статті 26. Документи з питань стратегії відображають рамкову концепцію та плани дій, зазначені у статті 3, та є узгодженими із принципами та умовами, встановленими у статтях 4 та 5. Документи з питань стратегії укладаються на період, що є сумісним із пріоритетами, встановленими у рамковій концепції, та включають у себе багаторічні індикативні програми, в тому числі індикативні багаторічні схеми розподілу фінансів та пріоритетні цілі для кожної країни або регіон відповідно до тих, що наведені у частині 2 статті 2. В середині строку або у будь-який необхідний час здійснюється їх перевірка; вони можуть бути переглянуті у відповідності до процедури, зазначеної у частині 2 статті 26. 
2. При створенні програм країн та програм, укладених для кількох країн, Комісія визначає асигнування для кожної програми, використовуючи прозорі та об'єктивні критерії, та з урахуванням конкретних особливостей і потреб країни або регіону, рівня амбіцій Європейського
Союзу щодо партнерства із даною країною, прогресу у напрямку впровадження погоджених цілей, у тому числі щодо державного управління та реформування, а також спроможність управління та поглинання допомоги Співтовариства. 
3. Для єдиної мети транскордонного співробітництва, з тим щоб встановити перелік спільних оперативних програм, зазначених у частині 1 статті 9, індикативні багаторічні асигнування і територіальні одиниці, які мають право на участь у кожній програмі, ухвалюється один або, якщо необхідно, кілька документів з питань стратегії у відповідності до процедури, зазначеної у частині 2 статті 26. Такі документи з питань стратегії складаються з урахуванням принципів та умов, встановлених у статтях 4 та 5, і, в принципі, охоплюють період до семи років з 1 січня 2007 року по 31 грудня 2013 року. 
4. Комісія визначає асигнування коштів на транскордонні програми співпраці, беручи до уваги об'єктивні критерії, такі, як населення області, що має право на допомогу, та інші фактори, що впливають на інтенсивність співпраці, в тому числі специфіку прикордонних районів та спроможність управління та поглинання допомоги Співтовариства. 
5. Європейський фонд регіонального розвитку (ЄФРР) здійснює свій внесок у програми транскордонної співпраці, що були започатковані та впроваджуються відповідно до положень цього Регламенту. Обсяг внеску від ЄФРР для кордонів із країнами-партнерами встановлено у відповідних положеннях Регламенту Ради (ЄС) № 1083/2006 від 11 липня 2006 року, що встановлює загальні положення щодо Європейського фонду регіонального розвитку, Європейського соціального фонду та Фонду гуртування (
). 
6. У разі криз або загроз для демократії, верховенства закону, прав людини та основних свобод, або природних чи техногенних катастроф, може бути використана надзвичайна процедура для проведення спеціального перегляду документів з питань стратегії. Такий перегляд забезпечує узгодженість між допомогою, що надається Співтовариством на підставі цього Регламенту, та допомогою в рамках інших фінансових інструментів Співтовариства, в тому числі відповідно до Регламенту (ЄС, Євратом) (
) Європейського Парламенту та Ради ..., що створює Інструмент забезпечення стабільності. 
РОЗДІЛ III

ТРАНСКОРДОННЕ СПІВРОБІТНИЦТВО
Стаття 8

Право на допомогу за географічними ознаками
1. Програми транскордонного співробітництва, зазначені у підпункті (ii) пункту(a) частини 1 статті 6, можуть охоплювати всі наступні приграничні регіони:

(a) усі територіальні одиниці, що відповідають NUTS (Номенклатура територіальних одиниць для цілей статистики) рівня 3, або їх еквівалент, розташовані уздовж сухопутних кордонів між державами-членами та країнами-партнерами ;

(b) усі територіальні одиниці, що відповідають NUTS рівня 3, або їх еквівалент, розташовані уздовж морських сполучень важливого значення;

(c) усі прибережні територіальні одиниці, що відповідають NUTS рівня 2, або їх еквівалент, що виходять до морського басейну, що є спільним для держав-членів та країн-партнерів. 
2. Для того, щоб забезпечити продовження існуючого співробітництва та в інших обґрунтованих випадках, територіальні одиниці, прилеглі до зазначених у частині 1, можуть бути допущені до участі в програмах транскордонного співробітництва відповідно до умов, викладених у документах з питань стратегії, зазначених у частині 3 статті 7. 
3. Якщо програми започатковано відповідно до пункту (b) частини 1, Комісія може, за згоди партнерів, запропонувати поширення участі у співпраці на всю територіальну одиницю рівня 2 територіальна одиниця, на території якої знаходиться територіальна одиниця NUTS 3-го рівня. 
4. Перелік морських сполучень важливого значення визначаються Комісією у документах з питань стратегії, зазначених у частині 3 статті 7, на основі відстані та інших відповідних географічних та економічних критеріїв. 
Стаття 9

Програмування
1. Транскордонне співробітництво відповідно до цього Регламенту здійснюється в рамках багаторічних програм, що охоплюють співробітництво для кордону або групи кордонів і включає багаторічні заходи, які слідують послідовному набору пріоритетів і які можуть бути реалізовані за підтримки допомоги Співтовариства (далі спільних оперативних програм). Спільні оперативні програми ґрунтуються на документах з питань стратегії, зазначених у частині 3 статті 7. 
2. Спільні оперативні програми для сухопутних кордонів та морських сполучень важливого значення започатковуються для кожного кордону на відповідному територіальному рівні та включають у себе відповідні територіальні одиниці, що належать одній або кільком державам-членам та одній або кільком країнам-партнерам. 
3. Спільні оперативні програми для морських басейнів є багатосторонніми та включають у себе відповідні територіальні одиниці, що виходять до спільного морського басейну, який належить кільком країнам-учасникам, у тому числі принаймні одній державі-члену та одній країні-партнеру, із врахуванням інституційних систем та принципу партнерства. Вони можуть включати у себе двосторонні заходи, що підтримують співпрацю між однією державою-членом та однією країною-партнером. Такі програми здійснюються за тісної координації з транснаціональними програмами співпраці, географічне охоплення яких частково накладається одне на одне, і які були започатковані в Європейському Союзі у відповідності до Регламенту (ЄС) № 1083/2006. 
4. Спільні оперативні програми започатковуються державами-членами та країнами-партнерами, яких це стосується, на відповідному рівні згідно із їх інституційною системою та із врахуванням принципу партнерства 

зазначених у статті 4. Зазвичай, вони охоплюють період у сім років з 1 січня 2007 року по 31 грудня 2013 року. 
5. Країни, крім країн-учасниць, що виходять до спільного морського басейну, де започатковується спільна оперативна програма, можуть бути пов'язані з такою спільною оперативною програмою і отримувати вигоду від допомоги Співтовариства відповідно до умов, визначених у правилах впровадження, зазначених у статті 11. 
6. Протягом одного року після затвердження документів з питань стратегії, зазначених у частині 3 статті 7, країни-учасниці спільно представляють Комісії свої пропозиції щодо спільних оперативних програм. Комісія ухвалює кожну спільну оперативну програму після оцінки її відповідності цьому Регламенту і правилам впровадження. 
7. Спільні оперативні програми можуть бути переглянуті з ініціативи країн-учасниць, приграничних регіонів, що беруть участь у програмі, або Комісії для врахування змін у пріоритетах співпраці, соціально-економічних досягнень, результатів, отриманих від виконання відповідних заходів та від процесу моніторингу та оцінки, а також необхідності скоригувати суми допомоги, що доступна, та перерозподілити ресурси. 
8. Після ухвалення спільних оперативних програм Комісія укладає угоду про фінансування із країнами-партнерами у відповідності до застосовних положень Регламенту Ради (ЄС, Євратом) № 1605/2002 від 25 червня 2002 року про Фінансовий Регламент, який застосовується до загального бюджету Європейських Співтовариств (
). Угода про фінансування включає у себе правові норми, необхідні для впровадження спільної оперативної програми, та також мають бути підписані спільним керуючим органом, зазначеним у статті 10. 
9. Країни-учасниці, враховуючи принцип партнерства, спільно обирають ті дії, узгоджені із пріоритетами та заходами спільної оперативної програми, які будуть отримувати допомогу Співтовариства. 
10. У конкретних та належним чином обґрунтованих випадках, якщо:

(a) спільна оперативна програма не може бути започаткована через проблеми, що виникають у відносинах між країнами-учасницями або між Європейським Союзом та країною-партнером,

(b) найпізніше до 30 червня 2010 року країни-учасниці не подадуть Комісії спільну оперативну програму,

(c) країна-партнер не підписує угоду про фінансування до кінця року, що слідує за роком ухвалення програми,

(d) спільна оперативна програма не може бути впроваджена через проблеми, що виникають у відносинах між країнами-учасницями, 
Комісія, після консультацій із відповідною державою-членом (державами-членами), вживає необхідних кроків для того, щоб дозволити відповідній державі-члену використовувати внесок ЄФРР у програму на виконання Регламенту (ЄС) № 1083/2006. 
Стаття 10

Управління програмами
1. Спільні оперативні програми, у принципі, впроваджуються шляхом спільного управління спільним керуючим органом, розташованим у державі-члені. Спільному керуючому органу може допомагати спільний технічний секретаріат. 
2. Країни-учасниці можуть запропонувати Комісії, щоб спільний керуючий орган розташовувався у країні-партнері, за умови, що уповноважений орган у змозі у повній мірі застосовувати критерії, встановлені у відповідних положеннях Регламенту (ЄС, Євратом) № 1605/2002. 
3. Для цілей цього Регламенту термін "спільний керуючий орган" означає будь-який державний або приватний орган або офіційну організацію, у тому числі саму державу, на національному, регіональному або місцевому рівні, призначений спільно державою-членом або державами-членами та країною-партнером або країнами-партнерами, охопленими спільною оперативною програмою, що має фінансову та адміністративну спроможність для здійснення управління допомогою Співтовариства та що має правоздатність для укладання угод необхідних для цілей цього Регламенту. 
4. Спільний керуючий орган несе відповідальність за управління та впровадження спільної оперативної програми у відповідності до принципу раціонального технічного та фінансового управління, а також за забезпечення законності та правильності діяльності в її рамках. З цією метою він створює відповідні системи та стандарти управління, контролю і обліку. 
5. Система управління та контролю спільної оперативної програми забезпечує належне відокремлення функцій управління, сертифікації та аудиту або шляхом належного поділу обов'язків всередині керуючого органу, або шляхом призначення окремих органів для виконання сертифікації та аудиту. 
6. З тим, щоб дозволити належну підготовку до впровадження в рамках спільних оперативних програм, після ухвалення спільної оперативної програми та до підписання угоди про фінансування, Комісія може дозволити спільному керуючому органу використовувати частину бюджету програми для того, щоб розпочати фінансування заходів програми, як то нарахування експлуатаційних витрат керуючого органу, технічна допомога та інші підготовчі дії. Докладні умови такого підготовчого етапу включаються до правил впровадження, зазначених у статті 11. 
Стаття 11

Правила впровадження
1. Правила впровадження, що встановлюють конкретні положення для впровадження цього Розділу, ухвалюються у відповідності до процедури, зазначеної у частині 2 статті 26. 
2. Питання, охоплені правилами впровадження, включають у себе такі питання, як рівень співфінансування, підготовка спільних оперативних програм, призначення і функції спільних органів влади, роль і функції комітетів з моніторингу та відбору та спільного секретаріату, прийнятність видатків, спільний відбір проектів, підготовчий етап, технічне та фінансове управління допомогою Співтовариства, фінансовий контроль та аудит, моніторингу та оцінювання, заходи із забезпечення наочності та інформування для потенційних одержувачів допомоги. 
РОЗДІЛ IV

ВПРОВАДЖЕННЯ
Стаття 12

Ухвалення програм дій 
1. Програми дій, складені на основі документів з питань стратегії, зазначених у частині 1 статті 7, ухвалюються у відповідності до процедури, зазначеної у частині 2 статті 26, зазвичай, на щорічній основі. У виняткових ситуаціях, наприклад, коли програму дій ще не ухвалено, Комісія може, на основі документів з питань стратегії та багаторічних індикативних програм, зазначених у статті 7, ухвалити заходи, не передбачені у програмі дій відповідно до тих же правил та процедур, що застосовуються до програм дій. 
У програмах дій визначаються поставлені цілі, сфери інтервенції, очікувані результати, процедури управління і загальний обсяг фінансування, що планується. Вони беруть до уваги уроки, засвоєні з минулого впровадження допомоги Співтовариства. Вони містять опис операцій, які будуть фінансуватися, зазначення сум, що виділяються для кожної операції та орієнтовний графік впровадження. 
2. Вони включають у себе означення типу показників продуктивності, щодо яких здійснюється моніторинг при впровадженні заходів, які фінансуються в рамках програм. 
3. Для транскордонного співробітництва Комісія ухвалює спільні програми у відповідності до процедур, зазначених у статті 9. 
4. Комісія представляє програми дій та спільні програми транскордонного співробітництва до відома Європейського Парламенту та держав-членів протягом одного місяця після їх ухвалення. 
Стаття 13

Ухвалення спеціальних заходів, що не передбачені у документах з питань стратегії або багаторічних індикативних програмах
1. У випадку непередбачуваних та належним чином обґрунтованих потреб або обставин Комісія ухвалює спеціальні заходи, не передбачені у документах з питань стратегії або багаторічних індикативних програмах (далі – спеціальні заходи). 
Спеціальні заходи також можуть використовуватись для фінансування заходів для полегшення переходу від надзвичайної допомоги до довгострокових заходів з розвитку, у тому числі, заходів, призначених для того, аби забезпечити кращу підготовленість громадськості до повторюваних криз. 
2. У випадках, коли вартість таких заходів перевищує 10 000 000 євро, Комісія ухвалює їх у відповідності до процедури, зазначеної у частині 2 статті 26. 
Процедура, зазначена у частині 2 статті 26, не є необхідною до виконання для таких поправок до спеціальних заходів, що вносять технічні корективи, подовжують строк впровадження, перерозподіляють асигнування в межах прогнозованого бюджету або збільшують розмір бюджету не більше ніж на 20% від початкового розміру бюджету, за умови, що такі поправки не впливають на первинні цілі, встановлені у рішенні Комісії. 
3. Спеціальні заходи конкретизують поставлені цілі, сфери діяльності, очікувані результати, процедури управління, що використовуються, та загальну суму запланованого фінансування. 
Вони містять опис операцій, які будуть фінансуватися, зазначення сум, що виділяються для кожної операції та орієнтовний графік впровадження. Вони включають у себе означення типу показників продуктивності, щодо яких здійснюється моніторинг при впровадженні спеціальних заходів. 
4. Комісія представляє спеціальні заходи, вартість яких не перевищує 10 000 000 євро, до відома Європейського Парламенту та держав-членів протягом одного місяця після ухвалення нею рішення. 
Стаття 14

Прийнятність
1. Прийнятними для фінансування в рамках цього Регламенту для цілей впровадження програм дій, спільних програм транскордонного співробітництва та спеціальних заходів є:

(a) країни-партнери та регіони-партнери, та установи в них;

(b) децентралізовані органи у країнах-партнерах, як то регіони, департаменти, провінції та міські округи;

(c) спільні органи, встановлені країнами-партнерами та регіонами-партнерами і Співтовариством;

(d) міжнародні організації, в тому числі регіональні організації, органи ООН, департаменти та місії, міжнародні фінансові установи і банки розвитку, остільки, оскільки вони сприяють досягненню цілей цього Регламенту;

(e) Установи та органи Співтовариства, проте тільки для цілей впровадження заходів з підтримки типу, зазначеного у статті 16;

(f) установи Європейського Союзу;

(g) наступні суб’єкти та офіційні організації держав-членів, країн-партнерів та регіонів-партнерів, а також будь-яка інша третя сторона, що відповідає правилам щодо доступу до зовнішньої допомоги Співтовариства, зазначеної у статті 21, остільки, оскільки вона сприяє досягненню цілей цього Регламенту:

(i) державні або напівдержавні органи, а також органи або адміністрації місцевого самоврядування та їх консорціуми; 
(ii) компанії, фірми та інші приватні організації та підприємства ;

(iii) фінансові установи, які надають, підтримують і фінансують приватні інвестиції в країнах-партнерах та регіонах-партнерах;
(iv)  недержавні суб'єкти, як визначено в пункті (h);

(v) фізичні особи;

(h) наступні недержавні суб'єкти:

(i) неурядові організації;

(ii) організації, що представляють національні та/або етнічні меншини;

(iii) групи місцевих громадян та асоціації торговців;

(iv) кооперативи, профспілки, організації, що представляють економічні та соціальні інтереси;

(v) місцеві організації (у тому числі, мережі), залучені до децентралізованого регіонального співробітництва та інтеграції;

(vi) організації споживачів, організації жінок та молоді, навчальні, культурно-дослідницькі та наукові організації;

(vii) університети;

(viii) церкви та релігійні асоціації і співтовариства;

(ix) засоби масової інформації;

(x) транскордонні асоціації, неурядові асоціації та незалежні фонди. 
2. 
У випадках, коли це важливо для досягнення цілей цього Регламенту, допомога Співтовариства може бути надана органам або організаціям, які явно не зазначені у цій статті. 
Стаття 15

Типи заходів
1. Допомога Співтовариства використовується для фінансування програм, проектів та заходів будь-якого типу, що сприяють досягненню цілей цього Регламенту. 
2. Допомога Співтовариства також може використовуватись:

(a) для фінансування технічної допомоги та цільових адміністративних заходів, у тому числі, тих заходів співпраці, що охоплюють роботу із експертами з державного сектора, направленими державами-членами, та їх регіональними та місцевими органами влади, залученими до програми;

(b) для фінансування інвестицій та діяльності, пов’язаної із інвестиціями;

(c) для здійснення внесків до ЄІБ або інших фінансових посередників у відповідності до статті 23 для фінансування позик, вкладів у акціонерний капітал, гарантійних фондів або інвестиційних фондів;

(d) для програм списання заборгованості у виняткових ситуаціях, в рамках погодженої на міжнародному рівні програми списання заборгованості;

(e) для підтримки секторного або загального бюджету, якщо управління у країні-партнері щодо державних витрат є достатньо прозорим, надійним та ефективним, а також якщо вона впроваджує належним чином сформульовану секторну або макроекономічну політику, затверджену її основними донорами, у тому числі, де доречно, міжнародними фінансовими установами;

(f) для забезпечення субсидування відсоткових ставок, зокрема для позик що стосуються захисту навколишнього середовища;

(g) для забезпечення страхування від некомерційних ризиків;

(h) для здійснення внесків до фонду, створеного Співтовариством, його державами-членами, міжнародними або регіональними організаціями, іншими донорами або країнами-партнерами;

(i) для здійснення внесків до капіталу міжнародних фінансових установ або банків регіонального розвитку;

(j) для фінансування витрат, необхідних для ефективного управління та нагляду за проектами та програмами країнами, що отримують вигоду від допомоги Співтовариства;

(k) для фінансування мікропроектів;

(l) для заходів із забезпечення безпеки продуктів харчування. 
3. У принципі, допомога Співтовариства не використовується для фінансування податків, митних зборів та інших податкових зборів . 
Стаття 16

Заходи підтримки
1. Фінансування Співтовариства може також покривати витрати, пов'язані з підготовкою, спостереженням, моніторингом, аудитом і оцінкою діяльності, безпосередньо необхідними для впровадження цього Регламенту і для досягнення його цілей, наприклад, дослідження, зустрічі, інформування, підвищення обізнаності, заходи з публікування і підготовки кадрів, включаючи навчання та освітні заходи для партнерів, що дозволяють їм брати участь у різних етапах програми, а також витрати, пов'язані із комп'ютерними мережами для обміну інформацією та будь-якими іншими адміністративними витратами або витратами з технічної допомоги, які може понести Комісія для управління програмою. Воно також покриває витрати, пов’язані із Делегаціями Комісії щодо адміністративної підтримки, необхідної для управління операціями, що фінансуються в рамках цього Регламенту. 
2. Такі заходи з підтримки не обов’язково покриваються багаторічним програмуванням і тому можуть фінансуватись поза межами сфери застосування документів з питань стратегії та багаторічних індикативних програм. Однак, вони також можуть фінансуватись в рамках багаторічних індикативних програм. Комісія ухвалює заходи з підтримки, що не охоплюються багаторічними індикативними програмами, у відповідності до статті 13. 
Стаття 17

Співфінансування
1.  Заходи, що фінансуються в рамках цього Регламенту, є прийнятними для співфінансування з наступних джерел, серед іншого:

(a) держав-членів, їх регіональних та місцевих органів влади, а також їх державних та напівдержавних установ;

(b) країн ЄЕП, Швейцарії та інших країн-донорів, зокрема, їх державних та напівдержавних установ;

(c) міжнародних організацій, в тому числі, регіональних організацій та, зокрема, міжнародних та регіональних фінансових установ;

(d) компаній, фірм, інших приватних організацій та , підприємств, а також інших недержавних суб'єктів;

(e) країн-партнерів та регіонів-партнерів по отриманню фінансування. 
2. У разі паралельного співфінансування, проект або програма розділяються на низку чітко визначених під-проектів, що фінансуються кожен різними партнерами, які надають співфінансування, таким чином, що кінцеве використання фінансування завжди можна ідентифікувати. У разі спільного співфінансування, загальна вартість проекту чи програми розподіляються між партнерами, що забезпечують співфінансування, а ресурси об'єднуються таким чином, що не представляється можливим визначити джерело фінансування для будь-якого даного заходу, здійснюваного в рамках проекту або програми. 
3. У випадку спільного співфінансування, Комісія може отримати та управляти коштами від імені установ, зазначених у пунктах (a), (b) та (c) частини 1, для цілей впровадження спільних заходів. Такі кошти вважаються призначеним доходом у відповідності до статті 18 Регламенту (ЄС, Євратом) № 1605/2002. 
Стаття 18

Процедури управління
1. Комісія впроваджує операції в рамках цього Регламенту у відповідності до Регламенту (ЄС, Євратом) № 1605/2002. 
2. Комісія може довірити виконання завдань державного органу влади, і зокрема, завдання, пов’язані із виконанням бюджету, органам, зазначеним у пункті (с) частини 2 статті 54 Регламенту (ЄС, Євратом) № 1605/2002, якщо вони є органами з визнаною міжнародною репутацією, дотримуються міжнародно визнаних систем управління та контролю і контролюються органами державної влади. 
3. Комісія може укладати рамкові угоди із країнами-партнерами, які передбачають всі заходи, необхідні для забезпечення ефективного впровадження допомоги Співтовариства та захисту фінансових інтересів Співтовариства. 
4. У випадку децентралізованого управління, Комісія може вирішити використовувати процедури закупівель або надання грантів країни-партнера або регіону-партнера, що є одержувачами допомоги, за умови що: 
(a) процедури країни-партнера або регіону-партнера, що є одержувачами допомоги, задовольняють принципам прозорості, пропорційності, рівного ставлення та недискримінації і запобігають будь-якому конфлікту інтересів;

(b) країна-партнер або регіон-партнер, що є одержувачами допомоги, зобов’язується регулярно перевіряти, щоб операції, що фінансуються з бюджету Співтовариства, впроваджувались належним чином, а також вживати необхідних заходів для запобігання порушенням та шахрайству, і, якщо необхідно, ініціювати судове провадження для повернення неналежним чином сплачених коштів. 
Стаття 19

Бюджетні зобов’язання 
1. Бюджетні зобов’язання здійснюються на підставі рішень, прийнятих Комісією у відповідності до частини 6 статті 9, частини 1 статті 12, частини 1 статті 13 та частини 2 статті 16. 
2. Бюджетні зобов’язання щодо заходів, які поширюються на кілька фінансових років, можуть бути розділені на щорічні внески, рознесені на кілька років. 
3. Фінансування Співтовариства може набувати однієї з наступних правових форм, серед іншого: угод про фінансування, договорів про надання гранту, договорів закупівель, договорів найму. 
Стаття 20

Захист фінансових інтересів Співтовариства 
1. Будь-які угоди, укладені на підставі цього Регламенту, містять положення, що забезпечують захист фінансових інтересів Співтовариства, зокрема, відносно порушень, шахрайства, корупції та будь-яких інших незаконних дій у відповідності до Регламентів Ради (ЄС, Євратом) № 2988/95 від 18 грудня 1995 року про захист фінансових інтересів Європейських Співтовариств (
) та (Євратом, ЄС) № 2185/96 від 11 листопада 1996 стосовно вибіркових перевірок та інспекцій, що проводяться Комісією з метою захисту фінансових інтересів Європейських співтовариств проти шахрайства та інших порушень (
), а також Регламенту (ЄС) № 1073/1999 Європейського Парламенту та Ради від 25 травня 1999 року стосовно розслідувань, що проводяться управлінням з питань запобігання зловживанням та шахрайству (ОЛАФ) (
). 
2. Угоди чітко уповноважують Комісію та Рахункову палату для виконання аудитів, у тому числі, аудитів документації або вибіркових аудитів будь-якого підрядника або субпідрядника, який отримав кошти Співтовариства. Вони також чітко уповноважують Комісію для виконання вибіркових перевірок та інспекцій, як передбачено у Регламенті (Євратом, ЄС) № 2185/96. 
3. Усі договори, укладені в рамках впровадження допомоги Співтовариства, гарантують права Комісії та Рахункової палати щодо заходів, зазначених у частині 2, протягом та після виконання договорів. 
Стаття 21

Участь у тендерах та договорах 
1. Участь у присудженні договорів на закупівлю та надання гранту, що фінансуються в рамках цього Регламенту, є відкритою для всіх фізичних осіб, що є громадянами, або юридичних осіб, які було засновано у державі-члені Співтовариства, у країні, яка є одержувачем допомоги відповідно до цього Регламенту, у країні, яка є одержувачем допомоги відповідно до Інструменту для надання допомоги перед вступом до ЄС, створеного Регламентом Ради (ЄС) № 1085/2006 від 17 липня 2006 року, що встановлює Інструмент для надання допомоги перед вступом до ЄС (IPA) (
), або у державі-члені ЄЕП. 
2. Комісія може, у належним чином обґрунтованих випадках, дозволити участь фізичних осіб, що є громадянами, та юридичних осіб, які було засновано у країні, яка має традиційні економічні, торговельні або географічні зв'язки з сусідніми країнами, а також використання предметів постачання та матеріалів іншого походження . 
3. Участь у присудженні договорів на закупівлю та надання гранту, що фінансуються в рамках цього Регламенту, є відкритою для всіх фізичних осіб, що є громадянами, або юридичних осіб, які було засновано у будь-якій країні, що не є країною, зазначеною у частині 1, якщо встановлено взаємний доступ до їх зовнішньої допомоги. Взаємний доступ надається у випадках, коли країна на рівних умовах надає статус прийнятних державам-членам та відповідній країні-одержувачу, про яку ідеться. 
Взаємний доступ до зовнішньої допомоги Співтовариства встановлюється за допомогою окремого рішення стосовно даної країни або даної регіональної групи країн. Таке рішення ухвалюється Комісією у відповідності до процедури, зазначеної у частині 2 статті 26, та набирає чинності на мінімальний строк у один рік. 
Надання взаємного доступу до зовнішньої допомоги Співтовариства засновується на порівнянні між Співтовариством та іншими донорами і відбувається на рівні сектора або всієї країни, незалежно від того, чи це донор, чи країна-одержувач. Рішення про надання такої взаємності країні-донору ґрунтуються на прозорості, послідовності та співмірності допомоги, надаваної таким донором, в тому числі, залежать від її якісного і кількісного характеру. У процесі, описаному у цій частині, проводяться консультації із країнами одержувачами допомоги. 
4. Участь у присудженні договорів на закупівлю та надання гранту, що фінансуються в рамках цього Регламенту, є відкритою для міжнародних організацій. 
5. Експерти, кандидатури яких пропонують у контексті процедур для присудження договорів, не обов’язково повинні відповідати правилам щодо громадянства, встановленим вище. 
6. Усі предмети постачання та матеріали в рамках договорів, що фінансуються в рамках цього Регламенту, походять зі Співтовариства або країни, що є прийнятною відповідно до цієї статті. Термін " походження" для цілей цього Регламенту визначається у відповідних законодавчих актах Співтовариства стосовно правил щодо походження товарів для митних цілей. 
7. Комісія може, у належним чином обґрунтованих виняткових випадках, дозволити участь фізичних осіб, що є громадянами, та юридичних осіб, які було засновано у країнах, що не є країнами, зазначеними у частинах 1, 2 та 3, або купівлю предметів постачання та матеріалів іншого походження, ніж походження, встановлене у частині 6. Часткові відступи можуть бути виправданими на підставі недоступності продуктів та послуг на ринках країн, про які ідеться, з причин крайньої потреби або якщо правила прийнятності виявились такими, що роблять реалізацію проекту, програми або дії неможливою або надміру складною. 
8.  У випадках, коли фінансування Співтовариством покриває операцію, впроваджувану через міжнародну організацію, участь у відповідних контрактних процедурах є відкритою для всіх фізичних осіб або юридичних осіб, що є прийнятними відповідно до частин 1, 2 та 3, а також для всіх фізичних осіб або юридичних осіб, що є прийнятними відповідно до правил такої організації, якщо при цьому забезпечується рівне ставлення до всіх донорів. Ті ж правила застосовуються по відношенню до предметів постачання, матеріалів та експертів. 
У випадках, коли фінансування Співтовариством покриває операцію, що фінансується спільно із державою-членом, третьою країною на умовах взаємності, як визначено у частині 3, або із регіональною організацією, 

участь у відповідних контрактних процедурах є відкритою для всіх фізичних осіб або юридичних осіб, що є прийнятними відповідно до частин 1, 2 та 3, а також для всіх фізичних осіб або юридичних осіб, що є прийнятними відповідно до правил такої держави-члена, третьої країни або регіональної організації. Ті ж правила застосовуються по відношенню до предметів постачання, матеріалів та експертів. 
9. Якщо управління допомогою Співтовариства в рамках цього Регламенту здійснюється спільним керуючим органом, як зазначено у статті 10, правила проведення закупівель є тими ж, що встановлені у правилах впровадження, зазначених у статті 11. 
10. Учасники тендерів, яким було присуджено договори в рамках цього Регламенту, дотримуються основних стандартів праці, як визначено у відповідних конвенціях Міжнародної організації праці. 
11. Частини з 1 по 10 не становлять обмеження участі категорій прийнятних організацій за ознакою їх характеру або місця розташування відносно цілей дії. 
Стаття 22

Попереднє фінансування
Відсотки, отримувані від виплати одержувачам попереднього фінансування, віднімаються від остаточного платежу. 
Стаття 23

Кошти, доступність яких забезпечується для ЄІБ або інших фінансових посередників
1. Управління коштами, зазначеними у пункті (c) частині 2 статті 15 здійснюється фінансовими посередниками, ЄІБ або будь-яким іншим банком або організацією, здатною здійснювати управління ними. 
2. Комісія ухвалює положення щодо впровадження для частини 1 окремо у кожному конкретному випадку для покриття розподілу ризиків, винагороди посередника, відповідального за впровадження, використання і повернення прибутків на кошти та закриття операцій. 
Стаття 24

Оцінювання
1. Комісія здійснює регулярне оцінювання результатів географічної та транскордонної політики та програм, а також секторної політики і ефективності програмування з тим, щоб з'ясувати, чи було досягнуто цілей, та забезпечити можливість для формулювання рекомендацій з метою удосконалення майбутніх операцій. 
2. Комісія надсилає значні звіти з оцінювання комітету, зазначеному у статті 26, для обговорення. Такі звіти та обговорення забезпечують зворотний зв'язок щодо розроблення програми та розподілу ресурсів. 

РОЗДІЛ V

ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ
Стаття 25

Річний звіт
Комісія вивчає здобутки щодо впровадження заходів, що вживались в рамках цього Регламенту, та подає щорічний звіт з впровадження допомоги Співтовариства до Європейського Парламенту та Ради. Цей звіт також подається до Європейського економічно-соціального комітету та до Комітету регіонів. Він має містити інформацію, пов'язану із попереднім роком щодо фінансованих заходів, результатів заходів з моніторингу та оцінювання, а також реалізації бюджетних зобов’язань і виплат із розбивкою по країнах, регіонах та сектору співпраці. 
Стаття 26

Комітет
1. Комісія отримує допомогу від комітету. 
2. У випадку посилання на цю частину, застосовуються статті 4 та 7 Рішення 1999/468/ЄС. 
Строк, встановлений у частині 3 статті 4 Рішення 1999/468/ЄС, складає 30 днів. 
3. Комітет ухвалює власні правила процедури. 
4. Спостерігач з ЄІБ бере участь у роботі комітету відносно питань, що стосуються ЄІБ. 
5. З метою полегшення діалогу із Європейським Парламентом, Комісія регулярно інформує Європейський Парламент про роботу комітету та надає відповідні документи, у тому числі, порядки денні, проекти заходів та короткі звіти про засідання у відповідності до частини 3 статті 7 Рішення 1999/468/ЄС. 
Стаття 27

Участь третьої країни, не зазначеної у Додатку 
1. З метою забезпечення узгодженості і ефективності допомоги Співтовариства, Комісія, при ухваленні програм дій типу, зазначеного у статті 12, або спеціальних заходів, зазначених у статті 13, може вирішити, що країни, території та регіони, прийнятні для надання їм допомоги в рамках інших інструментів зовнішньої допомоги Співтовариства та Європейського фонду розвитку, є прийнятними для заходів в раках цього Регламенту, якщо проект або програма, що впроваджуються, мають глобальний, регіональний або транскордонний характер. 
2. Такий метод щодо можливості фінансування може бути передбачений у документах з питань стратегії, зазначених у статті 7. 
3. Положення статті 14 стосовно прийнятності та положення статті 21 стосовно участі у процедурах закупівель адаптуються для того, щоб забезпечити можливість країн, територій або регіонів брати в них участь. 
4. У випадку програм, фінансованих відповідно до положень інших інструментів зовнішньої допомоги Співтовариства, участь у процедурах закупівель може бути відкритою для всіх фізичних та юридичних осіб країн, прийнятних в рамках інших інструментів. 
Стаття 28

Призупинення допомоги Співтовариства 
1. Без шкоди положенням щодо призупинення допомоги в угодах про партнерство та співробітництво, а також угодах про асоціацію із країнами-партнерами та регіонами-партнерами, якщо країна-партнер не дотримується принципів, зазначених у статті 1, Рада, діючи кваліфікованою більшістю на основі пропозиції від Комісії, може вжити відповідних кроків по відношенню до будь-якої допомоги Співтовариства, наданої країна-партнеру в рамках цього Регламенту. 
2. У таких випадках допомога Співтовариства перш за все використовується для надання підтримки недержавним суб’єктам щодо заходів, спрямованих на просування прав людини та основних свобод і підтримку процесу демократизації в країнах-партнерах. 
Стаття 29

Фінансовий пакет
1. Фінансовий пакет для впровадження цього Регламенту у період з 2007 року по 3013 рік складає 11 181 000 000 євро, ця сума розподіляється наступним чином:

(a) мінімум 95 % фінансового пакету виділяється на програми країн та програми, укладені для кількох країн, зазначені у підпункті (i) пункту (a) частини 1 статті 6 ;

(b) до 5 % фінансового пакету виділяється на програми транскордонного співробітництва, зазначені у підпункті (iі) пункту (a) частини 1 статті 6. 
2. Щорічні асигнування затверджуються бюджетним органом в рамках схеми фінансування. 
Стаття 30

Перегляд
До 31 грудня 2010 року Комісія подає до Європейського Парламенту та Ради звіт з оцінкою впровадження цього Регламенту за перші три роки із, якщо доречно, законодавчою пропозицією щодо внесення відповідних змін до нього, у тому числі, до фінансової розбивки, зазначеної у частині 1 статті 29. 
Стаття 31

Припинення дії
1. З 1 січня 2007 року дію Регламентів (ЄЕС) № 1762/92, (ЄС) № 1734/94 та (ЄС) № 1488/96 припинено. 
2. Регламенти, дію яких припинено, продовжують застосовуватись для законодавчих актів та зобов’язань, що відносяться до бюджетних років, які передують 2007 року. 
Стаття 32

Набрання чинності
Цей Регламент набирає чинності через 20 днів після його опублікування у Офіційному віснику Європейського Союзу. 
Він застосовується з 1 січня 2007 року до 31 грудня 2013 року. 
Цей Регламент обов’язковий у повному обсязі та повинен прямо застосовуватись у всіх державах-членах. 
Вчинено у Страсбурзі 24 жовтня 2006 року. 
За Європейський Парламент
Голова

J. BORRELL FONTELLES
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ДОДАТОК
Країни-партнери, зазначені у статті 1
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Грузія 
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Ліван 

Лівія 
Молдова 
Марокко 
Палестинська Автономія (Західний берег ріки Йордан та Сектор Гази) 
Російська Федерація 
Сирія 
Туніс 
Україна 
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